Peuenuuna peHeccaHcHOM nNoambl [lecHs o 3ybpe Hukonas
lycoBckoro B benapycu n npobaemol eé nepeBosa

Jlapuca Myyuneesa (bonoHcKkuli yHusepcumem)

1. TymaHucmu4ecKue 4epmesl ros3uu BesauKko20 KHAXecmesa JlumoscKo2o

I'ymaHucTHUECKHE 4YepThl KJIACCHUYECKOTO HTajbsHCKOro Peneccanca Ha
MHOTOHAITMOHAIBEHOU TIouBe Benukoro kHskectsa Jlutorckoro (manee BKIT)!
nposBisioTes B X VI Beke mpekie BCero B MO33UKM HEOJIATUHCKOM, MOCTEIEHHO
COBEPILIECHCTBYIOTCSI B MOJBCKOS3BIYHONW U CIIOCOOCTBYIOT 3apOXKACHUIO CBET-
CKOH 10331H Ha cTapoOenopycckoM si3bike. B Teuenne Bcero XV B. B BKJI dop-
MHUPOBAIACh MOYBA JJIsl TOTO, YTOOBI IPUHSATH HJIEU U COOBITUS KYJIBTYPHI, KO-
Topble cymecTBoBad B Utanuu. MHTEepec k 3ToMy yroiaky EBpombl ycunuics
B Utanuu ocobenHo nocie Opaka kopois Curuzmynja CTaporo ¢ reproruHei
Bonoii Copua (1518), momyuusmieit takke tutyn Benvkoit kasruau JIutos-
CKOi ¥ 3eMIId, pacronokeHHbie Ha Tepputopun BKJI (kak Hanpumep, [Tunckoe
KHsDKecTBO). EctecTBenHo, uto nipu KpakoBckom nBope, a mo3nHee u B BKJI,
cranu Bcé Oosiee 4acThIMU MPEOBIBAHUS apXUTEKTOPOB, CKYIBIITOPOB, XYIOXK-
HHUKOB, My3bIkaHTOB 13 Mramuu’. Beixoausr u3 BKJI oOyyanick Bo MHOTHX
UTaJbSIHCKUX yHHBepcuTeTax. ApxuBbl boronckoit Anbma Matep XpaHsT A0-
kyMmeHTHl X VI-XVII BB. ¢ meuarsro, NIOATBEPKIAIOIICH CyIIeCTBOBaHUE KOH(De-
nepanbHoro 3emisiuectsa [IpaBoBenoB Natio Poloniae e Lithuaniae (Lewanski
1991: 4), a cpenu ‘Aptuctor (Universita di scolari Artisti) cymectBoBano Natio
Sarmatarum, 4to moaTBepkaaeT AOKyMeHT Generalis Nationum distinctio
Artistarum Gymnasii Bononiensi constituendum del 1577 (Pighi 1991: 73)°. B
BosoHbe yUMIHMCh TPECTABUTENN CaMbIX 3HAMEHHTHIX JIUTBHHCKHX' POJIOB,

' Tlonnoe Haspanue a0 1569 r. — Benukoe xua3cto JIutosckoe, Pyckoe, XKo-

MOMWTCKOE U UHBIX 3EMEb.

2 B 1570 rony B BuiibHe GbLIO yrke Tak MHOTO MTalbsHLEB, 4T0 Opanuuck Cy-
uuep (Francisco Suifiyer), mpuexaBmmii u3 Puma mo memam umesyutckoro Kommemxa,
CTaBUT HTAIBSHIICB HA TPEThE MECTO IO KOJIMYECTBY cpeau nHocTpaHieB (Rabikuskas
1994: 301).

3 Tlop crapunHbIM TepmuHoM CapMatus — Sarmazia, BOIIEIUIUM B MOy B Iie-
puoxn Bo3poxxaenus, B 00JIOHCKHUX JOKYMEHTaX UMeeTcs B BUAY 3emisiuecTtBo Polonia-
Litva e Rus’, tne non Pychio mogpa3syMeBanch nMpaBociaBHble Bhxoausl u3 BKJIL.

4 Tlox UCTIONB3yEMBIM 3/1ECH U JIAJIEE TEPMHUHOM JIMTBUHCKUIA TI0/Ipa3yMeBaeTcs
MONMUTOHUM, 0003Havarou it otHOcsamwmiicss K BKJT u Bcex rpaxman BKJI, npoxuBas-
IIMX Ha €T0 TePPUTOPHH B HCCIEAYEeMBIH B JaHHOW paboTe mepuoi, B TO BpeMs Kak
TEPMHH TTUTOBCKHUH, UCTIONB3YeTCs [Isi 0003HaUSHHsI COOCTBEHHO JTMTOBCKOTO 3THOCA B
HCTOPUUECKOM acCIeKTe U rpa)k1aH COBPeMEHHOU JINTBBI.
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HamnpuMep, HIeCTh NMpeICTaBUTeNel 3HaMEHUTOro poAa KHs3eil Pan3uBmiios, a
TaKKe MATh YWICHOB HE MEHee 3HaMeHUTOro poaa Carera’.

C mosiBneHneM Bc€ OONBIIEro KoMMdecTBa 00pa3zoBaHHbIX Jitonel, B BKJI
HaXOJUT MOYBY JJIsl PacpOCTpaHEHUs HOBasi TyMaHUCTHUYECKas TUTeparypa, u
B nepuon Bospoxnaenus, no cnosam . Ciaacku, UIMEHHO 033Ul CTAHOBUTCS
IVIaBHEIM JIMTEPATyPHBIM MaHH(pecToM Hooro jsikenns (Slaski 1980: 335).
Moay Ha 103310 MOYKHO OOBSCHUTH TEM, YTO OHA SIBISETCS YyBCTBUTEIBHBIM
ceiicMorpa)oM U3MEHEHHIA, POU3OIIEANINX KaK B ClI0OcOOe BUAETh MUP, TaK
U B IIOAPYYHBIX JUTEPATypHBIX cpeacteax. B XVI B., kak Bo Bceil EBpore, B
BKIJI pacmpoctpaHeHne moiydniaa HEOJaTUHCKAs MO33Us, MMOCKOJNBKY JIaTHH-
CKHUH fA3BIK pacrionarajl BCeM KYJIbTYPHBIM HacleIUeM CpPEeTHUX BEKOB U HOBBI-
MU T'YMaHUCTHUYECKUMU TeHACHIUAMHU. HOBOI M033uM MOIBCKUX M TUTBUHCKHUX
aBTOPOB® ObLIA MPUCYILA, KAK U UTATBIHCKAM T'YMaHHUCTaM, B IIEPBYIO OYepE/b,
CBETCKOCTB: aBTOPHI pEarupyroT Ha COOBITHS MOTUTHICCKOM KU3HH, OTIMCHIBa-
10T 3MU30/6! IPUABOPHOM JKU3HH, OXOTY; PACIPOCTPAHAETCS MOPATBHO-AHUIAK-
TUYECKas TT0A3UsI It 00yUYEeHHUS YeTI0BEKa MyAPOCTH B JaHTOBCKOM ITOHUMAaHHH;
Pa3BHBAIOTCS CEMEWHO-PUTYANIbHBIC KAaHPbI ITAHETHPHUYECKOTO Xapakrepa’.

BnusiHne WTanbSHCKOTO TyMaHHM3Ma MpPOCIEXHBaeTcs Haubolee SpKo B
OOJIBIIMX SMUYECKUX IM03MaxX JUTBUHCKHX aBTOPOB, KOTOPHIE B OTIMYME OT
UTAJIBSHIIEB, BO3POXKAABLIMX COOCTBEHHYIO AaHTUYHOCTh, OOpamainich (Kak
u MHorue mo3tel CeBepHol EBpoOIbI) K CpaBHUTEIHHO HEAaBHEMY BPEMEHU
cOOCTBEHHOI MCTOpHUH, BOcco3aaBas oOpa3sl Burosra, SreianoHoB U Apyrux
rocyfapeil Kak SMHYECKHX TepoeB CTapHHBI, a aHTHYHBIE 00pa3bl [peunu u
HpeBuero Puma (Amomnon, Mapc, FOHona, Menest u 1ip.) UCHOJIB30BAIUCH B
OCHOBHOM C PUTOPUYECKOM LENBI0. B COOTBETCTBUM C KOHUEMLHUEN UTAJIbIH-
CKMX TYMaHHCTOB B 00pa3ax JMTBUHCKHX KHS3CH, MONUTHYECKUX JesTeNeH U
MIOJIKOBOJILIEB ITPOCMATPUBAIOTCS 4epThl, Bocxoasamue kK Jante u Ilerpapke u
nosnyuusmve passurue y H. Makuasennu, [Dx. ITuko nemna Mupannona, b.
Kacrunbone. 910, kak numier Jx. AHCeTbMH, MyIpOCTh, CIPAaBEAIUBOCTD K
MOJIAHHBIM (saggezza, giustizia), nodponerens (magnanimitd), IF0O0Bb K 3Ha-
HusaM (curiosita) (Anselmi 2008: 11).

5 TlocKonbKy HCCIENOBAaHUNA O OGONOHCKO-OEMOPYCCKUX CBA3SX DTOM DIIOXH

HEMHOT0, MPUBENEM UX WMEHA 3/1eCh (B TPAHCKPUIILIUK OOJOHCKUX apXHMBHBIX JIOKY-
meroB): Radziwitt: Albrecht-Stanistav, Janusz-Jerzy, Krzysztof-Mikotaj, Jan, Mikotaj,
Michat-Kazimierz; Sapicha: Aleksander-Kazimierz, Jan-Fryderyk, Tomasz-Kazimierz,
Krzysztof, Jan-Stanistaw. Hamu o6napyxens! B Imago Universitatis bonoHckoro yHu-
BepcHUTETa N300paXKeHUs ciaeayroumx repoos (Natio Poloniae e Lithuaniae): Matthaeus
Strzelezc Lituanus, Stephanus Pac, Basilius Hiacinius Jacewicz Vilnensis.

¢ B 27001 CBA3M, B EPBYIO O4EPElb, HEOOXOAUMO YIIOMSAHYTh TBOPYECTBO 3HA-
MEHHUTOI'0 HEOJaTHMHCKOro nodta SlHa KoxaHoBckoro, xopomo nu3BecTHoro B Wramuu
(Piacentini 2012).

7 OpuH W3 NYYNINMX IAHUTHPUKOB — (yHepanbHas nosma Llunpuana basunnka
(Cyprian Bazylik) va cmepts A. Pagsusun Krotkie wypisanie sprawy przy Smierci i po-
grzebie Oswieconej Ksiezny Paniej Halzbiety z Szydtowca Radziwitlowej, wojewodzinej
wilenskiej (1562).
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OnHuM U3 SIpKUX IPUMEPOB PEHECCAHCHOM M033UH B IUTeparype benapycu
SIBIISTFOTCSI I0AMBI Bellum Prutenum (1516) 51. Bucnuikoro (Joannes Vislicensis)
u Carmen de statura feritate ac venatione bisontis... (nanee Ilecuv o 3y6pe,
1523) Huxonast T'ycosckoro (Nicolaus Hussovianus)®. Bucnunkuii Hamenset
o0onx OpatbeB, fraiino u Burorra, MyapocTero, O1aropoacTBoM, Tak, Sraii-
JI0, TIPOSIBIISISL YBAKCHHUE K MY)KECTBY Bpara, oOpalaercsi K mpycCKOMY BOMCKY
C IPEUIOKEHUEM JOCTOMHOIO MHpa. I'yCOBCKUI CTaBUT BBILIE BCETO INIABHYIO
TYMaHUCTHYECKYIO LICHHOCTh “‘ciiayHara kus3s JIiTBeI” — noOpoaeTens:

bery Jlitein (Burost — JI.I1.) y To# 4ac Ha/i3BbIUAl aIMEHTHBIM ya/Iam,
I'sta i He TONBKI, IITO EH MOA3BITaM PATHBIM BSLTIK.

Po4nl 31MHBIA IaHIY HAMHOTA HIXKOH 32 HIOCCHBIX,

Bora-TBapiia manaBsay capram ycim i AymIoi.

(T'ycoyicki 1994: 38)°

2. Peuenuyus NecHu o 3ybpe Hukonasa lycosckoeo 8 benapycu u
nepesodbl MoO3mMbl

Brnepseie untepec k TBopuectBy H. I'ycoBckoro 3aponuics B Ilonbiie B
koHne XIX-magame XX Beka. B Gemopycckoe nuTeparypoBeneHHE 3TO MM
BBEN M. IlpamkoBuy Tonmpko B 1964 1. HecoMHEHHO, YTO BBEIEHHE ITOTO 3a-
OBITOrO KaTOJIMYECKOTO TO3Ta-IaTHHUCTA HAPSALY C IPYTUMH PEHECCAHCHBIMU
MO3TaMH B OENIOPYCCKYI0 KYJIBTYPY CIHOCOOCTBOBAJIO POCTY HAIIMOHAIHHOTO
CaMOCO3HaHU PYCHU(HUIIMPOBAHHBIX, COBETH3MPOBAHHBIX OemopycoB. Bax-
HeH1Iee 3HaueHue ISl IEPEOCMBICIIEHHUS CBOEH HCTOPUN UMETIO TIPOCTaBIIEHNE
MOPaJIbHO-XPUCTHAHCKUX IICHHOCTEH, TMMH 3a0biToMy BKJI, kHs1310 BuTOBTY,
KOTOPBIHA “SAIT9d 3yCiM HAAaYHA ¥ CaBENKIiX 113051aray i YbIHOYVHIKAY ax Kylb-
TYpBI acalplsaBayCcs BRIKIIIOUHA 3 OeapycKiMi HalbISHAICTaMI, [...] 1 OMirpaH-
tami” (KaBanéy 2010: 82).

O xwu3an H. ['ycOBCKOTO M3BECTHO HE MHOTO, CYIIECTBYET HEMAJIO BEPCHI
KaK O ero IMOJIbCKOM, TaK M O JINTBUHCKOM, a TOYHEEe OeJI0OPyCCKOM, ITPOHCXOXK/Ie-
aun'’. I3BecTHO, 4To 710 1518 roma oH MpUHSIT caH KaTOJMYECKOTO CBAIICHHH-

8 Mer pas3aciisieM IOJIOKCHUE, YTO IMOCKOJIbKY 3THHYCCKas MPUHAIJICKHOCTH

MHOTHX JIATHHOS3BIYHBIX M MMOJTBCKOS3BIYHBIX 1M03TOB (1. Bucmmmxkwii, H. I'ycoBckuid, I
[emsrpumonckmii, 5. PanBan u 1p.), mpon3BeneHNsI KOTOPHIX BHECEHBI B aHTAJIOTUU U
yueOHHUKH peHecCaHCHOH uTeparypsl benapycu, TOUHO HE yCTaHOBJIEHA, a IPOU3BEe-
HUS UX OBUTH pacnpocTpaHeHsl 1 Ha Apyrux Tepputopusx BKII u Peun [Tocnonuro, To
UX TBOPYECTBO MOXKET NPHUHAAJIEKATh U JPYTUM HapojaaM, B IEpBYIO ouepeab, Ilonbie.

®  Iurara npusoautcs B nepeBosie B. [llatona kak HanGosee COOTBETCTBYHOIAS
OpHUrHHANY. 37IeCh U Jlajiee LUTATHl U3 OEJIOPYCCKOS3BIYHBIX NCTOYHUKOB TPHUBOISATCS
0-0ETIOPYCCKH.

10" Opna u3 nocneHUX BEPCHiA, 4TO MECTO €T0 POKIIEHHS — ITO JIEPEBHH Y3a WIIH
Crapas I'ycesuua (Hekpaesiu-Kaporkas 2009: 98).
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Ka 1, HaXoAsCh B cocTaBe noconberBa [lnomkoro enuckona Opa3ma L{nonexa k
[ane JIeBy X, mocetun Uranuro (ok. 1518 -1522 1). B Pume, rie Obina Hauara
Ilecns o 3yOpe, MO3T NEPEKUI SNUIEMHIO YyMbl. [TooMa, BO3MOXXHO, 3aKaHYH-
Banach B Kpakose, rjie u Obuta Haneyarana B 1523 r. Cpequ 1OKyMEHTOB, BOC-
CO3JAIONINX KU3Hb 3HAMEHUTOTO MO03Ta, HAMU OBUIM HaWJCHBI HEU3BECTHBIC
B benapycu cBenenus o Bo3moxkHoM npeObsiBannu H. 'ycoBckoro B Bononse.
ABTOpHUTETHBIH nonbckui yuéHeld [. bapuu, BbICkazanm rumoresy, cChLIasiCh
Ha JIOKyMEHThI bOJIOHCKOTrO yHHBEpPCHUTETA, YTO B akajeMU4eckoMm roay 1519-
1520 mo4€THBIN MpeaMeT PUTOPUKH, MOHOIOIU3UPOBAHHBIIN 10 3TOTO TOJIBKO
UTAIBSHIAMH, OB TOBEPEH HEKOEMY MHOCTPAHILY, U3BECTHOMY MO HUMEHEM
Nikolaus Albinus Polonus Lithuanus, He uaeHTU(UITUPOBAHHOMY JIO CUX TIOP.
WHTepecHo, 4To HalMOHAIBHAS TPUHAJJIEAKHOCTh 3TOTO YeJIOBeKa KaXKeTCs eMy
“naBoiHoOM, 3k30THYHON”: “B mepconaxe H. AnpOunyca (mo-noibscku Albinus
oOo3Hauaetcs Taxxke Bielak, Biel, Biaton), purype nedicTBUTEIbHO 3K30THYHON
[0 TBOWHOW HAIMOHAJIBHOCTU W TPAKAAHCTBY, MOXKET OBITh — mepedpasupys
sameuanue C. OxexoBckoro (gente Ruthenus, natione Polonus) — “moau 1uToB-
CKOTO TIJIEMEHH, MOJIbCKON HAIMOHAIBHOCTH , JOITYCTUMO TPU3HATH |...] JIaTu-
HO-TIOJIBCKOTO M03Ta, U3BECTHOTO J0 CHUX MOp noJ uMeHnem Mukonaii u3 ['ycco-
Ba, i Muxonaii I'ycopunk™ (Barycz 1980: 35 mepeBox ¢ ut. — JLIT.)!.

BuumarensHO u3ydast 3HaMeHUTHIe Rotuli dei lettori legisti e artisti dello
Studio bolognese dal 1384 al 1799 Jlannapu, Mbl, 0JJHAKO, HE CMOIJIH O0HApY-
’KUTh 3TOTO UMEHU HM Ha cTpaHunax 3a 1519-1520 akagemudeckuit roa, HU
B UTOTOBOM asipaBUTHOM yKazareje 4-ro Toma. Tem He MeHee 3TOT (akT emeé
HE OIIPOBEPraeT MOJIHOCTHIO TUIIOTE3Y MOJIBCKOTO UCCIIEN0BaTENs, TOCKOJIBKY B
Rotuli BHECEHBI IMEHA TMIOCTOSIHHBIX JIEKTOPOB, a Mpodeccopa, NpUrialéHHbIe
TOJIBKO Ha HEKOTOPBIE LUKJIBI JEKIUH, MOTIH (PUKCHPOBATHCS B APYTHX JOKY-
MeHTax. K coxanenuto, npodeccop bapuu He Ha3bIBaeT JOKYMEHTHI, IO KOTO-
PBIM OH YCTaHOBWIJI IaHHBIN (pakT'?.

B nacrosmiee Bpemst ['ycoBckuii SiBIs€TCSl OMHON U3 KIFOYEBBIX (QUTYP TO-
JWIMHTBUCTHYECKON nuTeparypsl benapycu. Umeercst tpu nepesona lecnu o
3ybpe Ha Oenopycckuii sA3bIK. Korna peub HAET O mepeBojie 3HaMEHUTOTO MPo-
W3BEJICHMs, KaK MpaBUIIO, CYLIECTBYET HECKOJIbKO BapuaHTOB. [Ipu aHTpomo-
JIOTUYECKOM IOJXO0/I€ MEPEBOJUMK KaK SA3bIKOBAsl JIUYHOCTH C €r0 KyJIBTYypHO-
MICUXO-TUHTBUCTUUECKUMH XapaKTePUCTHKaMHU MOXKET paccMaTpHUBATHCS Kak
LIEHTPAJbHBIN YYaCTHUK aKTa KyJbTYPHOM TpaHCIALNU NIEPEBOAUMOIO TEKCTa.
OpHako BCera akTyalbHBIM OCTAETCS BOIPOC, KaK JJATIEeKO MOXKET OTONTH Iepe-

1" “Nel personaggio di N. Albinus (in polacco, Albinus ¢ indicato pure come Bie-

lak, Biel, Bialon), figura veramente esotica di nazionalita e cittadinanza doppie, forse —
parafrasando la nota formula di S. Orzechowski (gente Ruthenus, natione Polonus) — “di
stirpe lituana e di nazionalita polacca”, ¢ lecito riconoscere il secondo importante poeta
latino-polacco (dopo A. Krzycki) conosciuto finora sotto il nome di Mikolaj di Hussow,
oppure Mikolaj Hussowczyk)” (Barycz 1980: 35)

12 TpynHo He MOBEPATH aBTOPY TAKOTO MCTOPUYECKOTO JOKYMEHTa, KaK Archi-
wum nacji polskiej w Uniwersytecie Padoewskim (H. Barycz, Warszawa-Krakéw,
1971-1972).
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BOJYMK B CBOCH MHTEPIPETALUH OT OpUTHHAIIA, YTOOBI HE JOMYCTHTD 'TOEINKH,
MePENUChIBaHNS, IPUXOpAINBaHNA OpUTrHHaIA. [0BOpPS 0O MHOKECTBEHHOCTH
MEepEeBOAOB, HEOOXOAUMO OTMETHTD, YTO CPEeIU NEPEBOAYNKOB, KPUTHKOB H Ca-
MHX [TO3TOB HET €IMHOTO MHEHMSI O CTpaTeruu MepeBosa.

B benapycu nepsbIM CTall IEPEBOA HA PYCCKUH SA3BIK yYEHOIO-JIATUHUCTA
4. Iopenkoro u no3ra-nepesoaunka 5. Cemspxona (M.1. CemexoHOB), a uepe3
rof, B 1969 r., Obu1 ormyOnuKoBaH nepeBos Ha Oenopycckii s3b1k 5. CeMsikoHa,
KOTOPBIH cpa3y cTaj kaHOHH4YecKuM. [lo3aHee mosBUIINCH OeOpyCcCKue mepe-
BoAbl yuéHoro-naruaucta B. [larona (1991) n 3HaMEHHUTON MOATECCHI-OMUT-
pautku H. ApcenneBoii'®. B Haiiie BpeMst MHOTHE O€TOpYyCCKHE UCCIISIOBATEIH,
oTMeuasi HECOMHEHHBIE XY/I0KECTBEHHbIE TOCTOMHCTBA OJIM3KUX APYT K APYTY
nepeBonoB Ha pycckuii (ITopeukuii — CemsbkoH-JlopolikeBuY) u OenopyCcCKuit
(CemsxoH U ApceHbeBa) SI3bIKH, IPU3HAIOT UX HEPACMBAPIHHEM, VIHAVIEHHEM,
T.€. IEPEBOCCO3/JaHUEM OpUTHHAIIA.

CeMsprkoHOBCKUE niepeBof [lechu o 3y6pe uccaenoBaTe i Ha3bIBaIK “Tpa-
JKIAHCKUM TIOJIBUTOM™ B JieJie TOMy/sipu3aluy uMeHu u 1opdyectsa H. ['ycos-
ckoro. B GenopycckoM KyabTypHOM HPOCTPAHCTBE BO3HUKIIA M YKpEIUISIACh
JIeTeHAa 0 mucatene-narpuore. HecMoTpst Ha CyliecTBEHHOE HECOOTBETCTBHE
CMBICJIOBBIX U KYJIBTYPHBIX peanuii nepeBoga-agantanuu 5. CeMspkoHa OpUru-
Haiy XVI B. mo Hemy usyuanu Ilecuio o 3ybpe, Ipu 4€M 4acTO TEMAaTUYECKOE
U CMBICTIOBOE COZEPKaHHE MPOU3BEICHUS aHATH3UPOBAIOCH MO JOMHUCAHHBIM
[IOSTUYECKUM aJanTanusam ',

PaccmarpuBas TBOpYECTBO MOITOB-HEOIATHHUCTOB B pyClle TYMaHHUCTHYeE-
ckoii Kyneryphl, B. JlopomkeBud B 1979 . omHUM U3 MEPBBIX OTMETUI CO3HA-
TENBHYIO TEHJICHIMO3HOCTh HEKOTOPBIX KOHLENTYaJbHO BaXKHBIX (PparMeHTOB
nepeBoza S. CeMspKoHa ¢ IENbI0 aJanTalui K COUAIbHOM CUTyallui COBETCKO-
ro BpemeHu. HoBelif moaxon xapakrepeH Juid uccinenoanuil XK. HekpameBuu-
Koportkoii, paccmarpuBatotieii Ilecuio o 3y0pe B KOMIIapaTUBHOM IIJIaHE, B COIIO-
CTaBJICHUH JIATHHCKOTO OPUTMHAJA C TIepeBOAaMH Ha OEIOPYCCKUil, MONBCKH,
YKPauHCKHU M JIMTOBCKHH s13bIKU'"°. Belopycckuii MccieoBaTelb-TaTHHUCT OT-
MedaeT TIepeBOCCO3JaHus  OPUTHHAIIA HE TOJIBKO B CMBICIIOBOM OTHOIICHHUH, HO U
B PUTMHUYECKOW TOHAILHOCTU. PUTMUKA, TOHATTBHOCTH, prudMa, HHOTIA JaXe caM
(akT HamMcaHHsl CTUXOB OIPEACIEHHBIM PA3MEPOM MOXKHO CUUTATh MPOSBIICHHU-

3 Haranea Apcensesa, noromox M.IO. JlepMoHTOBa, clenana cBOii mepeBo

B 1978-1982 11, omHako oH ObL1 HamneuataH B bemapycu Tonmpko B 1997 1. B xypHaie
“KpsrHina”.

14 Ha30B&M TOIBKO CaMbIX U3BECTHBIX MOINYIApU3aTopoB Ilechu o 3ybpe: V. Ka-
necHik Bapmanne 30p (1971), Anezopwia 3y6pa Mikanas I'vcasanina (1987), Y. Konan
Macmayxas kynemypa Benapyci snoxi Panecancy (2000), A. Jlotika Cmapabenapyckas
aimapamypa (2001).

15 Agrop cuuraer Ilecnio 0 3y6pe ONHUM W3 IENEBPOB PeHeccaHCHOM NnTepary-
PBL, TprHAAIeKanwM BceM Haponam BKJT u [onbimm, HOCKObKyY “ToH yKIIa, siki 3paditi
BYYOHBISI PO3HBIX HALBITHAIBHBIX IIIKOJ Y CIIPaBy BBIBYUSHHS 1 MAITyIspBI3albli TROPIAC-
i Mikanas ['ycoyckara, qa3Baise iI9HTBI(IKABALG STO Ma3MBI 1 BEPIIbI SIK IMPHIHATIEK-
HBIS JIa TICTOPBII pO3HBIX eypanelickix jgitaparyp” (Hekpausiu-Kaporkas 2009: 104).
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eM MHTepTeKcTyanbHOCTH. C 1enbio (BO3MOXKHO, HE OCO3HAHHOM) afanTaliu K
TIPUBBIYHBIM ~ YCTaHOBKaM Ha MAaTPHOTHUECKYIO M COLMAIBHYIO HAIIPABICHHOCTh
coBeTckoro nureparyposenenus . Cemsixon u S. [Topeukuit Tpancdopmuposa-
mu [lecuio o 3yOpe B 3MIONEI0 U “TPBINTIaJa0HIIl PRITMIKY Hepakiagy 1a namepy
KJlaciuHara repaiuHara smacy: siHbl nepakiani “TlecHro mpa 3yOpa” “amanb rex3a-
MeTpam” — msictonHbeiM akthiieM” (Hekpanmsiu-Kaporkas 2009: 178).

benopycckosa3plunblil nepeBo yu€Horo-naruaucra B. IlatoHa He cpasy
HAIIEN JOPOTy K YWTATelNl0, IOCKOIBKY ero 0ojiee Hay4HBI W TOUHBIN mepe-
BOJ B KakOH-TO Mepe pa3BeHuUWBal JiereHAy ['ycoBckoro, a MccieqoBarelny u
YUTATEIH C YAUBICHUEM 3aMeyald OTCYTCTBUE “MHOTIX 3HAKaBBIX (hparMeHTay
TBOpa 1 3HIKHEHHE Oenapyckara KajxapbITy: IIMaTIiKiX MpbIKa3akK, MPbIMaBak,
¢dpazeanarizmay, skimi maoapa Hamzsuiy nasmy . Cemspxon” (Kasanéy 2010:
92). HoBrlil iepeBos BEpHYJ PEHECCAHCHYIO MT03MY B €€ CTapuHHOE 00pa3Ho-
TemMaTrueckoe pycio. [lepeBogunk coxpaHseT METPHUECKUI pa3Mep OpUTruHa-
Ja, BJETHYECKUI TUCTUX, U KOJMUYECTBO CTUXOTBOPHBIX CTPOK B cTpode. He-
CMOTpS Ha 5T HECOMHEHHBIE JOCTOMHCTBA, MHOTHE UCCIIEIOBATEIIH TOBOPAT O
HEJ0CTAaTOYHOM BHIPA3UTEILHOCTH SI3bIKA MEPEBOJIA, O 3aKATOCTH OEIIOPYCCKO-
IO 513bIKa B PAMKH DJIETHYHOTO JBYCTHUIIINS, KOT/Ia IEPEBOAYMK metri causa uc-
MOJIB3YeT HeXapaKTepHbIe AJIS )KUBOTO Pa3rOBOPHOTO SI3bIKa WHBEPCHH, CHHKO-
MUPOBaJIbHBIE CIOBOQOPMEI U Jp. OIHAKO 3TO YK€ BOIPOCH KaK COLMAIBHOM,
TaKk U UHAMBUAYyasbHOU peuenuuu. B Ilonsme nmenno nepesog B. Illatona
BOIIEN B XPECTOMATHIO OEITOPYCCKOM TUTEPATypPhI'S.

3. KoHuenmyasbHbie pazau4us nepesooos

Hanbonee criopHbIME MOMEHTaMH BBIICYKa3aHHBIX IEPEBOJIOB SIBIISIOTCS
BOIPOCH! HAIIMOHAJIbHOM WJEHTUYHOCTH aBTOPa, €r0 COLMAIbHBIE U MTOTUTHYE-
CKH€ [TPUOPHUTETHI, M300pakeHHne KH:3s Butosra.

3.1. ‘M’ u ‘poduHa’ — Monvwa u J/lumea

BaxHBIM MOMEHTOM SIBJISIETCS] aBTOMJCHTU(UKAIIAS aBTOPa: 0 KaKOH CTpa-
HE OH IIUIIIET, K KOMY OTHOCHUT ce0st. Kak oTMeuaroT MHOTHE 0€JIOpYCCKUE HC-
cnenoBarenu, B nepesoae 5. CeMsbkoHa JA0BOJBLHO HACTOMYHMBO PAacCTaBJICHBI
TIOZICKa3KKW O TOM, YTO aBTOP MOA3MBI HHIIET “0 Hac” (T.e. Oemopycax), HHOTAa
MECTOMMEHUE s 3aMCHSICTCS Ha Mol WK fAo0aBiseTcss. OO 3TOM TOBOPAT U Ha-
3BaHMs CTaTel-ToaKOBaHHi mepeBomunka'’. B nepeBone Cemsbkona: “MHe 3a-

16
17

Teapanosiu 2004.

Kak manpumep, [lepwas necnsa npa nac (1969), Ilecus npa nac (1980), roe ne-
PEBOIUMK LIUTHPYIOT CBOH )K€ TIOXyMAaHHBIE CTPOKH, KOTOPbIe ObLIM MOXXBa4e€HbI MHO-
THMH HCCIIEIOBATEISIMH.
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rajaii agpasy K y3smna 3a npamy, / Kad ycnaMmH cBae, Mepajiyubl ¥ namep
BepinaBanbl, / [lecHsii 3pabink i npa Hac 1 npa nawwt abnaswr” (I'ycoycki 1980:
55) — B opuruHaue 3TUX BhIpakeHHH HeT, HeT ux u y Llarona: “3 xomy x mani
MHe 3araj], kab cka3 Moii ipa Bonara-3Bepa / [lecHstii 3pabiy i sie kab Heaaknaa-
Ha micay” ('ycoycki 1994: 9). UnTepecHO, YTO UX HET U B PYCCKOSI3BIYHOM IIe-
pesozne Ilopenkoro u Cemspxona: “Pacckas Moii, npy3eli 3axBaTuBLIni, / beuto
npuKa3aHo 0e3 nmpoMeieHbs ToTyac ke / B popMy oTiuTh CTUXOTBOPHYIO, TIe-
cHIO cJIokuTh 00 oxote” (['ycockuit 1980: 3).

Hexkoropsie noaenky CeMspKoHa TaKkKe aCCOLMUPYIOTCS C 00pa3oM MmodTa-
MaTpHoTa, TOCKYIOUIETO 110 POAMHE:

...CBa¢ MaJIsABaHHi 1 JOBbI / Ananssay s...

Jymxail asyiw ovicmpaxpuinai / Houuy i Oném na paosimy, y namayi ceyi
Babinr Toit uac He3a0BIYHEI, IITO HEKAMT ¥ HETpax

Poonvwix nsacoy pasryodiyces...

(T'ycoyicki 1980: 168).

B opurnHase e moaT xaryeTrcs Ha TOTpadeHHOE Ha 0XOTE BPEMsi, KOTOPOe
MOYKHO OBLIIO OBI HCITONB30BATh IS YTEHUS KHUT.

MHoro pa3Horiacuil BbI3BIBAET U onpenesieHne ['yCoBCKUM CBOEW Haluo-
HaJHLHOW MPUHAMICKHOCTH. B cTpode, rae mosT roBoput o0 onucanusx [Lmm-
Hus u [laBna JluakoHa u ceTyeT Ha TO, YTO “‘OH MUcCATENIM PUMCKUM HE paB-
HBII”, OH HaswBaeT cebs Polonus'®. B mepeBome Ha pycckuii s3bIK I[Topenkoro
n CemspkoHa naruHckoe Polonus 3aMeHsieTcst Ha “‘rnioggaHHbii Tlomeiin”, 4ro
yKa3piBaeT OoJjiee Ha MOJUTOHHM, Ye€M Ha dTHOHUM. B mepeBoxe ¢ ydactuem
Hopomkesuya (herapycras [laniuka): “Kpaii cBoit JIeCHOM s, mECATEIsAM APEB-
HUM He paBHBIN / Peub nocnoauny miaraMu CBOUMH H3MEPHIL...” — TIPUBOTUTCS
TOJIBKO Ha3BaHMeE TocymapcTpal’

YV llaToHa: “Xo1s st 3yciM He payHsI MiCBMEHHIKaM nayHsara Peiva, / HeTphl
MayHOYHBIX JIICOY BEAaro Obiyyam naisik’ — CO03 Oyomo BHOCUT COMHEHHUE B
HAI[MOHAJIBHOCTH aBTOpPa, KOTOPOTO BOBce HET B opuruHaine. B mepeBome Ce-
MsproHa: “Kpait Mol (ysnep yorco yracuacyv Kaponwt) Kamichmi / 51 mepamepay
ymoykki 1 ymonepak mermmry” (I'ycoycki 1980:63) — Te e caMble CTPOKH HMeE-
0T 3MOIOHATBHO-TTATPHOTHYECKUN TIOATEKCT, KAKETCS, YTO aBTOP COXKAlleeT
0 TOM, 49TO ero Kpait (JIutea) cram codcTBeHHOCTHIO [loNBIIN, 9TO HEBEPHO B
MCTOPHYECKOM aCIeKTe U YTO BBI3BIBAJIO KPUTUKY MHOTHX HICCIIEIOBATENIEH, KaK
oemopycckux (CamoBckuii, KoBanes, Hekpamepua-KopoTkas), Tak ¥ MOIBCKAX
(4. YamreeBuy).

18 B opurunane: “Quicquid erit, longus venandi proferet usus / Et labor ac vitae

tempora dura meae. / In nemus arctoum, quamvis scriptoribus impar / Romanis, certe
hac arte, Polonus eo” (I'ycoycki 1980: 14)

¥ Yro MOXKET BHI3BIBATH BO3PAKEHHUE, T.K. XOTA ¢ 1385T. cyIIecTBOBAA T.H. JIH4-
Has yHus (Kpesckas) mexxay BKII u Ilomeckum koponeBcTBoM, omgHako o Pean Ilo-
CIOJIMTOM, (henepaIbHOM roCyaapcTBe, YMECTHO TOBOPUTH TONBKO ociie JIIoOmmHCKoM
yauu 1569 ropa.
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B xoHTeKcTe MO3MBI, 110 HAlllEeMy MHEHUIO, OIPEICICHHUE “TIONSIK CKOpee
MOXHO CUUTATh MOJIUTOHUMOM, a “JUTBUH~ — STHOHMMOM, HOCKOJIBKY aBTOP
OIHCHIBAET MCKIIOUUTENBHO JINTBY, BCHOMUHAsT MHOTOYMCIIEHHBIE 3IU30/bI O
XHU3HH B JIUTBE, MpOCaBssl TUTBUHCKOTO KHSI35; TEPMUHBI “TIMTBHH, JTUTBUH-
ckuii (00bIuaii, 1ec, 0xoTa u Ap.)” 04eHb YacTOTHBI B mo3Me. OO 3TOM TOBOPUT U
TOT (DaKT, YTO aBTOP M3Yy4alJl UCTOPHUIO MO CIABIHCKUM (“pOKCAHCKUM’) KHUTaM
C rpedeckuMm OyKBaMH, pacripocTpanéHHbiME B JIuTBe®.

Ora cTpoda “o craBSHCKMX KHHMTax’ TaKKe CTaja OJHON M3 COCTaBHBIX
yacteld merennsl ['ycoBckoro. B mouru mocnoBHoM mepeBone lllarona ona
3BYYHT TaK:

[Imar st yaro npaysITay ad MiHYYIIYbIHE ¥ KHIraX CId6sHCKIX,
MoBy npadbITaHbIX KHIT imapul 2poKay HACYLb.

3HaKi 9yKbIS HapOJI 3ama3bldbly IS YIacHal KaphICIl,

3 iMi 3aTBIM cTacaBay OarfbKaBail MOBBI JIAIbI

(T'ycoycki 1994: 11).

B pycckoM mepeBojie MOsIBIISIeTCS MATPUOTHUECKUI MOTUB CaMOOBITHOCTH
“ocTaThCs COO0I0™ M OIIpeneIIieHUe “PyCCKUAN:

JpeBHUil Hall MUp U3y4ad sl 10 KHUTAM CAAGAHCKUM
I pamomanm pycckum, HaITUCAHHBIM epeuecKoll OYKEOIl.
[...] OTEYECKHUX TOBOPOB 3BYKU
K OykBaM uy>XuM OH HOIAAUIL, OCHABUUCH CODOIO

(Tyco¥ceki 1980: 13)

Bcé 310 ocTaércs y CeMsbkoHa B OEJI0PYCCKOM TEPEBOJIC, K TOMY JKe “Tpe-
Yyeckre OyKBBI” 3aMEHEHBI “KHUPHJUIULECH:

CBeT IayHiHBI BBIBY4Yay S 11a KHIraxX CAA6SAHCKIX,
I'pamamax pyckix, kipviniyaii iCaHbIX BA3KaH.

[...] TYKi MSICIIOBBIX TaBOpaK
3nam3iyIel 3 iM, iHIIa3eMIaMm, 3acmaycs cabor

(T'ycoycki 1980: 59)

IMo3mHee H. ApceHbeBa OTKa3bIBAETCS OT HE CYIICCTBYIOIINX B OPUTHHATIC
TEPMHUHOB “pYyCCKHI”’, “KMPHUIUINIA, HO OCTABIIAET “‘OCTaThCsl COO0I0”: “Y3sy
00 y I pokay, nul pogHae TyTapki ryki / Y JiTapsl YIyIIbl 9yXKbIsd, caboio 3a-
cmayes” (I'ycoycki 1997: 5). Tak 3akpeIuIsuich B CO3HAHUH YUTATEIIST KOHIICTI-
TyaJIbHbIE 3JIEMEHTHI JIereHIbI 0 T YCOBCKOM.

20 B opurunane: “Multa ego Roxanis legi antiquissima libris, / Quorum sermo-

nem graeca elementa notant, / Quae sibi gens quondam proprios adscivit in usus / Et
patrios apte miscuit ipsa sonos” (I'ycoycki 1980: 13)
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3.2.06pa3 Bumosma

B Ilecue o 3y6pe xHA3p BUTOBT mpeAcTaéT Kak HapOTHBINH Hieall Tepos,
KaK KyITbTYpHBIN 3HAK, OObEAMHSIONINN MAaTPUOTH3M pa3HbIX HapomoB BKJI B
enuHoe nenoe. B nmepeBonax o0pa3 Burosra mperepneBaeT onpenenéHHbIe n3-
Mmenenus. Y llarona noxsanga BuToBTy HaunHaeTcs ¢ BOCIIOMUHAHUI 00 0XOTe,
KOTOpasi MOXKET IOKa3aThCs )KECTOKUM 3aHATHEeM: “JIOBBI Takisl HACYLL 3ry0y
JUTS MHOTIX JIFOA3€i”, OTHAKO aKIEHT CTAaBUTCS Ha XpaOpOCTh OCHOBATENIEH 0X0-
THl ¥ BaYKHOCTH BOCIIMTaHMS MY>KECTBa y BOMHOB: “Jlpl maxBaiy I BiHy am-
paynae 3a4bIHIIa CYPOBHI / Xpabpaea mydca ima crassays 1y Hambis nHi”. lamee
UAET OMHMCAaHNE PaTHBIX MOABUTOB BuToBTa: “I'3Tail 3amymaii agHOH adsasrcHa-
2a Bitayra pozym / Cinty panzime BApHYY, kHacmeam esanikim 3padiy” (I'ycoycki
1994: 34). IlepeBogunk coxpaHseT peajiy OpUTHHANA, AIIET O To0eaax Hal
“TpeMsi UCTOPUUECKUMHU Bparamu’’, HABOAMBIIMMU CTpax “‘Ha BEChb MHUP’: HaJ
TYpPKOM, TaTapyHOM, MOCKOBCKHM KHs3eM: “Tpoe BOCh I3THIX, INTO Kax Ha
LPIBI CYCBET HaraHsuii, / MoykHyni ypa3 mepax iM, poT OarodbICs agKphIIb”’
(I'ycoycki 1994: 35).

OnHako B PYCCKOM IIE€PEBOIE SBHO 3BYYUT SMOLMOHAIBHOE OCYKACHHUE
“KHSDKECKUX 320aB” B IyXe COIMAIbHO-KIIACCOBBIX YCTaHOBOK (‘““HE OTMOET He-
BUHHOW KpoBH): “...wanvHas notexa / U e ommoem scecmoxuii e€ 3aumHa-
tenb / Kposu HegunHol HU C NaBpOB CBOWX, HU co ciaBbl” (I'ycoBckwmii 1980:
16), a B mepeBoe CeMshKOHA KHSI3b JTaXKe TOIyYaeT XapaKTePUCTHUKY ‘‘0e3yM-
HOTO KH34™: ““[...] raTa 3a6aBa / [Ipocra manénas npeixamans kHA3A-6ap sama /
I He aombie HagiHHal KpbIsi BEHITaHOCEI] / 3 aypay CBaiX MaJITyHIUBIX 1 paTHae
cnasbl” (I'ycoycki 1980: 94).

Hekotopeie wnccrnemoBarenu, kak numer Kopanés, wuHTepnpeTupys
JONMCAaHHBIE CTPOKH, BBIABUIAIN MPEAIOJIOKEHUE, YTO MO3T “OCYXKAAeT’, HO
He BuToBTa, a cCBOEro coBpeMeHHMKa MojbcKoro kopois Curmsmynna (Kasanéy
2010: 93). B To BpeMs kak B mosMme, B nepeBone lllarona, CurmmyHay Toxe
Bo3maércs xBana: “Ileys, CirismyHne, mabe ciagy Ha BeKi BIkoY / bayvka aii-
ublHHA 33M7i, TapyH, 00 Hs€rkas mpana / JJoOpsIs q3ei TBae XOIb ObI KPBIXY
amicanp” (I'ycoycki 1994: 28).

[Nanernpuk BUTOBTY BKJIIOUaeT BOCXBaJieHHWE €r0 BakHeWmeil moOpose-
TeNH: CHpaBeTUBOCTU. U 31ech B mepeBoax HaOMIOmAeTCsl pacxoxaeHue?' .
WU pycckuit, n 6enopycckuit nepeBonsl (CeMsikoHa) NW300MITYIOT SKCIPECCHB-
HO-OLIEHOYHOH JIEKCHKOM, BKJIFOYAIOT AOMMCAHHBIC 3JIEMEHTHI, KaK HalpuMmep,
‘ocoboe uyTh€ Butomra: “Cam crpaBsutiBbl Ba yciMm, €H ma raTail jka Mepiisl
/ KoxkaaMy Mepay i He#ikiM cBaiM aduyganuem / Moz 30azadayya aopasy, n3e
npayaa, n3e kperyna” (I'ycoyckil980: 97), xoropbie oTcyTcTByIOT y lllaToHa:
“En cnpapsiBacip nro6iy, maHaBay se HOPMEI cBaThig, / He nassansy, kab
MaxJisip a3echni abxonsiy 3akoH” ( ['ycoyeki 1994: 36).

2l B opurunane: “Iustitiae sanctas tam certo robore partes / Fovit, ut his nullus

possit inesse dolus” (I'ycoycki 1980: 17).
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Takum 00pazoM, B MIEPBBIX MEPEBOAAX, HECOMHEHHO TAJIAHTIMBBIX C Xy/O-
KECTBEHHOH TOUYKH 3pEHHS, IMOLMOHATBHO-KOHHOTAaTUBHBIN (aKTOp BBIABHUTA-
eTcs Ha MEpPBBI TJIaH, a PELeHs BCero MPOU3BEACHHUS alallTUPYETCs K COLU-
AIBHO-TIONIUTHYECKUM YCIIOBUSIM, UTO HEPEIKO IPUBOIUT K HaAMHTEpIpETALUN
npousBeneHus. B HacTosiiee BpeMs HECMOTPsI Ha HaJM4We HOBBIX [IEPEBOJOB
OCTalOTCsl KAHOHU3UPOBAaHHBIMU TIepeBOABI 60-BIX TOIOB, YTO CTABUT BOIPOC O
TOM, crtocoOHbI 1 6enopycsl XXI B. mpuHATH ['yCOBCKOTO Kak XpUCTHAHCKOTO
TYMaHHCTa, a He Kak Oopla TPOTHB COLMAIbHOTO W HAIIMOHAJIBHOTO THETA B
nIyxe 0enopycckoro Adpadoicenns Hayana XX B.
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Abstracts

Larisa Poutsileva
The Reception of the Renaissance Work The Poem of the Bison by Nikolaj Gusovskij in
Belarus and Problems Related to Its Translation

In the modern multi-linguistic context of Belarus literature, neo-latin poetry repre-
sents an important component. Its roots can be traced to the Grand Duchy of Lithuania.
Renaissance traditions spread throughout the territory thanks both to relations with
the Kingdom of Poland (with which the Duchy had enjoyed close political and cultural
ties since 14th century) and links to west European countries, especially Italy.

During the reign of Queen Bona Sforza, not only the queen of Poland but also
the grand duchess of Lithuania, Renaissance ideas started to spread throughout the
territory of present-day Belarus. At that time Bologna University was one of the most
popular centres for the education of the Lithuanian-Belarus upper class. No fewer than
six representatives of the Radziwill Princes as well as other Lithuanian aristocrats went
to study there. In the Scrolls of Jurists and Artists of the Bologna Study from 1384 to
1799, published by Dallari, there is a reference to an unknown reader from Lithuania,
called Nikolaus Albinus Polonus Lithuanus. It is likely this was the name used by the
nelo-latin poet Nikolaj Hussowski (in Belarus Mikona lycoycki, in Latin Nicolaus Husso-
vianus). In his famous Carmen de statura feritate ac venatione bisonti (The Poem of
the Bison, 1523), written for Pope Leon X and dedicated to Queen Bona Sforza, the
influence of Italian Renaissance poetry is evident. The work is imbued with humanism
and worldliness; its strong characters point to the author’s individuality. This poem is
generally considered a masterpiece for its innovative leitmotif: the active participation
in the political destiny of the author’s homeland of Lithuania — Belarus. The author’s
attention to the world of nature and the expressive strength of the work’s language are
greatly admired too.

No doubt the inclusion of this forgotten Catholic Latinist poet in Belarus culture
together with other poets of the Renaissance period, contributed to the growth of na-
tional consciousness among Russian-Sovietized Belarusians. However the first transla-
tions of The Poem of the Bison in Russian and Belarus showed clear signs of tampering
with the original. A definite bias in some conceptually important parts aimed at adapt-
ing the work to the socio-political situation of the soviet times is clear.

The emotional and connotative aspects of the poem were heavily emphasised and
this has often lead to an overall interpretation of the work based on the added frag-
ments. Despite newer and more accurate translations, the translations the 1960s are
still revered in Belarus. This leads us to wonder if 21st century Belarusians will ever see
Hussovski as a Christian humanist rather than a patriot and fighter against oppression
like the Andradgenne (Belarus Renaissancé) at the start of the 20th century.
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La ricezione del poema rinascimentale di Nikolaj Gusovskij 1l Canto del bisonte in
Bielorussia e la sua traduzione

Nell'ambito della moderna concezione plurilinguistica della letteratura della Bielo-
russia, la poesia neolatina rappresenta un’importante componente le cui radici si fanno
risalire al Granducato Lituano. Le tradizioni rinascimentali si diffusero sul territorio del
Granducato Lituano sia attraverso i contatti con il regno di Polonia, con cui fin dal XIV
secolo si intrattenevano relazioni politiche e culturali assai strette, sia grazie ai legami
con i paesi dell’Europa occidentale, in particolare con I'ltalia.

Fu proprio nel periodo del governo di Bona Sforza, che portava il titolo non solo
di Regina di Polonia, ma anche di Granduchessa Lituana, che le idee del Rinascimento
trovarono diffusione sul territorio dell’attuale Bielorussia. Uno dei centri pill importan-
ti per la formazione delle élite lituane-bielorusse e polacche era I'Universita di Bolo-
gna, in cui studiarono sei membri della dinastia dei Radziwill, oltre ad altri aristocratici
lituani. Nei Rotuli dei lettori giuristi e artisti dello Studio Bolognese 1384-1799, editi
da U. Dallari, si trova un appunto relativo a un ignoto lettore di provenienza lituana,
tale Nikolaus Albinus Polonus Lithuanus, e ci sono buoni motivi per ritenere che sotto
guesto nome si intenda indicare il poeta — neolatinista Nikolaj Gusovskij (biel.: Mikona
lycoycki, lat.: Nicolaus Hussovianus). Nel suo famoso Carmen de statura, feritate ac ve-
natione bisontis (Canto del bisonte, 1523) scritto su richiesta di Papa Leone X e dedicato
alla regina Bona Sforza, sono evidenti i caratteri della poesia italiana del Rinascimento,
il suo umanesimo, la sua mondanita, la potenza dei caratteri, I'individualita dell’autore.
Inoltre, I'innovativo leitmotiv dell’attiva partecipazione ai destini politici del proprio pa-
ese, la Lituania — Belarus’, I'attenzione nei confronti del mondo della natura, e la forza
espressiva del discorso, collocano la sua opera nel novero dei capolavori.

Non c’e dubbio che I'inserimento di questo dimenticato poeta — latinista cattolico
a fianco di altri poeti del Rinascimento nella cultura bielorussa contribui alla crescita
della coscienza nazionale dei bielorussi russificati e sovietizzati. Tuttavia le prime tradu-
zioni del Canto del bisonte nelle lingue russa e bielorussa presentavano chiari segnali
della ricostruzione poetica dell’originale, in cui si puo osservare la consapevole tenden-
ziosita presente in alcuni frammenti concettualmente importanti mirata all'adattamen-
to del testo alla situazione sociopolitica dei tempi sovietici. Si metteva in evidenza so-
prattutto il fattore emotivo- connotativo, il che influenzo la ricezione dell’intera opera
e non di rado condusse albinterpretazione del testo sulla base dei frammenti aggiunti.
Oggi, nonostante la presenza di nuove traduzioni, restano canoniche quelle degli anni
‘60, il che porta a chiedersi se possano oggi i bielorussi del XXI secolo riuscire a conce-
pire Gusovskij come un umanista cristiano e non invece come un combattente contro
I'oppressione sociale e nazionale nello spirito del Adradgenne {Rinascimento bielorus-
so) dell’inizio del XX secolo.
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